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Montageanweisung Wasch-Trocken-Verbindungssatz
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& Kippgefahr durch fehlerhafte Sta-
tik der Wasch-Trocken-Saule.

Die Waschmaschine darf nie auf den
Trockner montiert werden. Die Statik
der Wasch-Trocken-Saule ist nicht
mehr gegeben.

Verwenden Sie immer die Waschma-
schine als Basis fiir die Wasch-Tro-
cken-Saule.

MafRe Wasch-Trocken-Saule

Bestandteile des Wasch-Tro-
cken-Verbindungssatzes
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(» Rahmen
(@ Dichtringe
(3 Senkkopfschrauben fiir die Befesti-

gung des Verbindungssatzes

Verbindungssatz vorbereiten

= mindestens 2 cm
= 172 cm

c = 65cm

m Legen Sie den Verbindungssatz mit

der Unterseite nach oben auf einen
weichen Untergrund z. B. eine Decke.
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m Kleben Sie die 6 Dichtringe auf die
Unterseite des Verbindungssatzes.

m Drehen Sie den Verbindungssatz und
setzen Sie den Verbindungssatz auf
den Deckel der Waschmaschine.

Verbindungssatz ausrichten

m Richten Sie den Verbindungssatz links
und rechts und vorne biindig mit der
Waschmaschine aus..

m Fixieren Sie den ausgerichteten Ver-
bindungssatz mit Klebestreifen auf
dem Deckel

Verbindungssatz befestigen

m Verwenden Sie fur die Befestigung die
mitgelieferten 6 Senkkopfschrauben.
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m Schrauben Sie den Verbindungssatz
vorsichtig mit der Hand auf dem
Waschmaschinendeckel fest. Uber-
drehen Sie dabei nicht die Schrauben.

Trockner vorbereiten

m Drehen Sie die 4 FuRe des Trockners
heraus.

Trockner auf Wasch-Trocken-
Verbindungssatz montieren

Trockner auf Waschmaschine stellen

Fur diesen Schritt werden 2 Personen

benatigt.

m Heben Sie den Trockner hoch und kip-
pen Sie den Trockner bei der Aufstel-
lung leicht nach hinten.

@ Stellen Sie die hinteren Fiike zuerst in
den Verbindungssatz und schieben Sie
die hinteren Fiie ganz nach hinten.

© Stellen Sie anschlieRend die vorde-
ren FlRe ab.

Die FuRe des Trockners stehen fest im
Verbindungssatz.

Wasch-Trocken-Verbindungs-
satz demontieren

Wenn der Wasch-Trocken-Verbindungs-
satz demontiert wird, verbleiben Locher
im Deckel der Waschmaschine. Durch
die Locher im Deckel ist die Dichtigkeit
der Waschmaschine nicht mehr gege-
ben. Die Waschmaschine darf nicht
mehr betrieben werden.

Moglichkeiten die Locher zu verschiel3en:

1. VerschlieRen Sie die Lécher mit Silikon.

2. Lassen Sie einen neuen Deckel von
Fachleuten montieren.
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& OnacHocT oT NagaHe nopagm
NOOBMXXHOCT Ha NnepasHaTa Cbe Cy-
LLINSIHSA B KOMOHa.

MepanHsTa HUKOra He TpsibBa fa ce
MOHTMpPa BbpXy CyLLUUMHATA. Beye He
e rapaHTMpaHa Herno4BMXXHOCTTa Ha
nepasnHaTa CbC CYLUWUITHS B KOJTOHA.
BuHaru nanonsearite nepanHaTa kato
OCHOBa 3a NepasHaTa CbC CyLUUSIHA B
KONoHa.

Pasmepu nepanHsa cbe cyuiun-
HSl B KOJIOHa

-

(op

= HaW-manko 2 cm
= 172 cm
65 cm

CbCTaBHM YacTU Ha KOMMeKTa
3a CBbp3BaHe Ha nepariHs 1 cy-
LUMNHSA

() Pamka
(@ YnabTHUTENHN NPbCTEHUN

@ BuHTOBE CBbC CKpWTa rnaBa 3a 3ak-
penBaHe Ha KOMIMJIeKTa 3a CBbp3Ba-
He

MoprotoBka Ha KOMMJIEKTa 3a
CBbp3BaHe

B [locTaBeTe KOMMNJIeKTa 3a CBbp3BaHe
C O0MHaTa CTpaHa Harope BbpXy Meka
OCHOBA, HarMpuMep ofesno.
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MoppaBHABaHe Ha KOMMMEKTa 3a
cBbp3BaHe

W 3aneneTte wecTTe YA bTHUTETHN
NPbCTEHa BbpPXy O0J/IHaTa CTPaHa Ha

KOMMIEKTa 3a CBbp3BaHe. m [MoppaBHEeTe KOMMIeKTa 33 CBbp3Ba-

He OTNABO, OTOSICHO U OTNpe[, HapaBs-
HO C neparnHsaTa.

m 3aBbpTeTe KOMIieKkTa 3a CBbp3BaHe
1 ro nocTaseTe BbpXy Karaka Ha rne-

panHdTa. m Dukcupaiite NoapaBHEHUS KOMMEKT

3a CBbp3BaHe CbC CaMo3arnenBalla
JIeHTa BbpPXy Kanaka
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3akpenBaHe Ha KOMIJ1eKTa 3a CBbp3-
BaHe

B 3a 3aKkpenBaHeTo M3nosi3BanTe Npu-
NOXeHWTe 6 BMHTa CbC CKpUTa rna.a.

B 3aBUMHTETE 30paBO KOMMJIEKTa 33
CBbp3BaHe BHMMATESTHO Ha pbka Bbp-
Xy Kanaka Ha nepanHsTa. Mpuv ToBa He
npeBbpTaliTe BUHTOBETE.

MoproTroBKa Ha CYLUUNNHATA

B 3aBbpTeTe YeTUpUTe Kpaka Ha CyLUns-
HATA.

MOHTaX Ha CYLUUJTHATA BbPXY
KOMMJIeKTa 3a CBbp3BaHe Ha
nepasiHa U CyLUNIIHS

[locTaBsiHe Ha CYLLUWHSITA BbPXY Nepasi-
HaTa

3a Ta3u cTbMka ca HeobxoaMmu gBama
oy,

m [loBourHete CYWNNHATa U 4 HakloHe-
Te JIeKO Ha3af Npu nocCTtaBAHETO.

© MbpBso nocTaseTte 3agHMTE Kpaka B
KOMM/ieKTa 3a CBbp3BaHe u rv n3by-
TanTe N3uano Hasag.

© Cnep ToBa nocTaBeTe npegHUTe Kpa-
Ka.

KpakaTa Ha cyLunnHaTa cToaT ctabunHo
B KOMI/IeKTa 3a CBbp3BaHe.
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[JeMoHTaXK Ha KOMMeKTa 3a
CBbp3BaHe Ha NeparnHsa u cy-
LUNJTHS

KoraTto KoMnnekTbT 3a CBbp3BaHe Ha
nepanH4a n CyLUniHA ce O0eMOHTUpa, B
Kanaka Ha nepa’siHdaTa oCTaBaT OTBOpPW.
I'Iopa,u,m OTBOpPUTE B Kanaka nepanHaTta
Be4Ye He e XepMeTn4dHa. l'IepanHﬂTa He
Tpﬂ6Ba Oa ce n3rosji3Ba rnoese4ye.

Bb3MOXHOCTM 3a 3aTBapsiHe Ha OTBOPU-
Te:

1. 3aTBOpETE OTBOPUTE CHC CUSTUKOH.

2. BbanoxeTte MOHTaXxa Ha HOB Kanak
Ha cneunanncTtun.

10
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& Nebezpedi prevraceni v disledku
nespravné statiky véZzového uspora-

dani pracky a susicky.

Pracka se nikdy nesmi montovat na
susSicku. Nebyla by jiz zajiSténa sta-
tika vézového usporadani pracky a

susicky.
Jako zakladnu vézového usporadani

pracky a susi¢ky pouzijte vzdy pracku.

Rozméry vézového usporadani
pracky a susicky
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nejméné 2 cm

172 cm
65 cm

Soucasti montazni sady pro
vézové usporadani pracky a

® rdm
(@ t&snici krouzky

(® $rouby se zapusténou hlavou pro
pfipevnéni montazni sady

Priprava montazni sady

m Polozte montézni sadu spodni stranou
smérem nahoru na mékkou podlozku,
napf. deku.

L
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m Nalepte 6 tésnicich krouzkl na spodni
stranu montazni sady.

m Otocte montdzni sadu a postavte ji na
horni kryt pracky.

12

Vyrovnani montazni sady

m Vyrovnejte montdzni sadu vlevo,
vpravo a vpredu tak, aby byla za-
rovnana s prackou.

m Upevnéte vyrovnanou montazni sadu
lepicimi prouzky na hornim krytu
Pfipevnéni montazni sady
m Na pfipevnéni pouzijte dodanych
6 Sroubl se zapusténou hlavou.
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® Montazni sadu rukou opatrné pevné
pfiSroubujte na horni kryt pracky.
Srouby pfitom nepretadhnéte.

Priprava susicky

m VySroubujte 4 nohy suSicky.

Montaz susSi¢ky na montazni sa-
du pro vézové usporadani prac-
ky a suSicky

Postaveni susic¢ky na pracku

Tento krok vyZzaduje 2 osoby.

m Zvednéte susi¢ku a pfi stavéni ji na-
klonte mirné dozadu.

© Nejprve postavte zadni nohy do
montazZni sady a zasuhte je Uplné do-
zadu.

® Potom postavte piedni nohy.

Nohy susicky stoji pevné v montazni
sadé.

Demontaz montazni sady pro
vézové usporadani pracky a
susicky

Kdyz odmontujete montazni sadu pro
vézové usporadani pracky a susicky,

v hornim krytu prac¢ky zlstanou diry.
Kvali dirdm v hornim krytu jiz neni za-
jisténa nepropustnost pracky. Pracka jiz
nesmi byt provozovana.

Moznosti uzavieni dér:

1. Uzavrete diry silikonem.

2. Nechte odborniky namontovat novy
horni kryt.

13
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& Risiko for at tippe péa grund af for-
kert statik i vaske-/tarresgilen.
Vaskemaskinen ma aldrig monteres
oven pa tarretumbleren. Vaske-tarre-
sgjlen er ikke leengere stabil.

Anvend altid vaskemaskinen som ba-
sis for vaske-tarresgijlen.

Mal vaske-/tarresgjle

-

N—

(op

X

= Min.2cm
= 172 cm
65 cm
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Vaske-terre-sammenbygnings-
seettet bestar af

(» Ramme
(@ Teetningsringe

(® Skruer til montering af sammenbyg-
ningssaettet

Forbindelsessaettet forberedes

m Placer sammenbygningsszettet pa et
bladt underlag, f.eks. et teeppe, med
undersiden opad.
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Samenbygningsseet indstilles

m Lim de 6 teetningsringe fast p& under-
siden af sammenbygningsseettet.

m Juster sammenbygningssaettet, sa det
flugter med vaskemaskinen i venstre
og hgjre side og foran.

m Drej sammenbygningsszettet, og an-
bring sammenbygningssaettet pa va-
skemaskinens topplade.

m Fastger det justerede sammenbyg-
ningssaet til toppladen med klaebe-
band.

Sammenbygningssaet monteres

m Brug de 6 medfelgende skruer til
montering.

15
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m Skru forsigtigt sammenbygningssaet-
tet fast pa vaskemaskinens topplade
med handen. Drej ikke skruerne over.

Torretumbler forberedes

m Skru tgrretumblerens 4 ben af.

Terretumbleren monteres pa
sammenbygningssaettet

Anbring terretumbleren oven pé vaske-
maskinen.

Der kreeves 2 personer til dette trin.

m Laft terretumbleren op, og vip den lidt
bagud, nar du stiller den op.

16

© Placer de bageste ben i sammenbyg-
ningssaettet forst, og skub de bage-
ste ben helt tilbage.

© Szt derefter de forreste ben ned.

Terretumblerens ben er fastgjort i sam-
menbygningssaettet.

Sammenbygningssaet til vaske-/
terresgjle demonteres

Nar sammenbygningssaettet til vaske-/
terresajlen fiernes, er der huller i vaske-
maskinens topplade. Hullerne i toppla-
den betyder, at vaskemaskinen ikke lzen-
gere er teet. Vaskemaskinen kan ikke
leengere anvendes.

Muligheder for at lukke hullerne:
1. Luk hullerne med silikone.

2. Faen nyt topplade monteret af en
specialist.
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& Kivduvog avatporg Aoyw ghat-
TWHATIKAG otdong TG KoAdvag TTAu-
VTAPLO-OTEYVWTAPLO.

To TTAUVTIPLO POUXWYV OEV TIPETIEL TTO-
1€ va TomoBeteital TAvVw OTO OTEYVW-
PLo poUuXwV. H otdon tng koAdvag
mAuvInpiov-oteyvwtnpiou dev givat
TiAéov aodalig.

Xpnotuortoleite Ttdvta To TTAUVTNPLO
pPoUXwWV wW¢ Baon yla tnv KoAdva TAu-
vtnplou-oteyvwtnpiou.

Awaotdoelg koAdvag mAuvnpi-
OU-OTEYVWINpPiou

s

T——\
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X

= TOUAGXLOTOV 2 cm
= 172 cm
65 cm

E€aptApata touv ouvdeTIkoU OET
mAuvtnpiov-oteyvwtnpiov

® Mhaioto
(@ reyavorointikoi daktuAot

(3 Bidec pe xwveuth kepalr yla tn ote-
PE€waon Tou ouVOETIKOU OET

Mpostolpacia ouvdeTikoU o€t

B TomtoOeTOTE TO CUVOETIKO OET TTAVW
o€ pahakr) eTudavela, T.X. Jla Kou-
Bépta, ye TNV KATwW TTAEUPA OTPaAY-
MEvVN TIPOG Ta ETAVW.

17
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m KoAArjote Toug 6 oteyavomolntkoug
daktulioug oTnV KATW TTAELPA TOU
OUVOETIKOU OET.

=0

m [upiote to oUVOETIKO OET Kal ToTtoOE-
TNOTE TO TIAVW OTO KATIAKL TOU TIALVTN-
plou poUxwv.

18

EuBuypdppion tou cuvdETIKOU OET

B EuBuypappiote To oUVOETIKO OET WOTE
va €DATITETAL PJE TO TTAUVINPLO POUXWV
aplotepd, 6&€1d kat pympootd.

B JTepeWOTE T0 eUOUYPAUULOPEVO CUV-
deTIkd oeT TAVW OTO KATIAKL Y€ auTo-
KOMNTN talvia.

ZTEPEWOI TOU CUVOETLKOU OET

B [0 T OTEPEWON XPNOLUOTIONOTE TIG
6 ouvodeutikEg Pideg Pe XWVEUTN Ke-
dahn.
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B BldWoTe IPOOEKTIKA HIE TO XEPL TO
OUVOETIKO O€T TTAVW OTO KATIAKL TOU
TAuvtnpiou pouxwv. Katd tn dladika-
ola autn unv odliyyete uttepPBoAKa TIg
Bideg.

Mpoetowpacia oteyvwinpiov

B —eBdwote ta 4 modla Tou oTEYVWTN-
piou.

TomoB£tnon tou oteyvwinpiov
OTO0 OUVOETIKO o€t MAuvTnpiou-
oTEYVWINpiov

TortoB£tnoNn OTEYVWTINPILOU TTAVW OTO
TTAUVTNPLO POUXWV

la to Bripa auto xpetalovtal 2 dtopa.

B AvVaONKWOTE TO OTEYVWTINPLO KAl YE(-
PETE T0 EAadPWQ TIPOG Ta TTiow KATA
v tomtoB£Tnon Tou.

© Torobetriote Mpwta ta Tiow TodLa
OTO OUVOETIKO OET KAl OTIPWETE Ta Tti-
ow T6dLa TIPOG TA THoW PEXPL TO TEP-
pa.

© 1 CUVEXELD OKOUUTIOTE TA PTTPO-
otwvd odla oto damedo.

Ta odLa Tou oteyvwnpiou gival otepe-
WHEVA OTO CUVOETIKO OET.

19
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AmntoouvappoAdynon tou ouvoe-
TLKOU O€T MAuvTnpiov-oTEYVWTIN-
piouv

‘Otav adalpeital To GUVOETIKO OeT TTAU-
vinplou-oteyvwtnpiou, apapyévouy
OTIEG OTO KATIAKL TOU TTAUVTNPiou pou-
xwvV. OL 0TtEQ OTO KATtAKL onuaivouv otL
TO TTAUVTAPLO poUXwV Oev gival TTAEov
oteyavo. Aegv givat tAéov aodpalnig n
Aeltoupyia tou TTAuvVTNPEiou POUXWV.
Auvvatotnteg odppdaylong TWV OTIWV:

1. XZdpayiote TIg OTEQ e OLAKOVN.

2. AvaBéote oe £€elOIKEUPEVO TEXVIKO
TNV ToTt0B£TNON VEOU KATIAKLOU.

20
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/N Risk of tipping over due to incor- Components of the washer-

rect washer-dryer stack statics. dryer stacking kit

The washing machine must never be
mounted on the tumble dryer. This
will impair the statics of the washer-
dryer stack.

Always use the washing machine as
the base for the washer-dryer stack.

Washer-dryer stack dimensions @g @B
T——1
| — @ Frame
aji T2 (@ Sealing rings
7B fe— (® Countersunk screws for fastening
C— Ot the stacking kit in place
b * * *
Preparing the stacking kit
7
= atleast2cm
= 172 cm
c = 65cm m Place the stacking kit upside down on

a soft surface, e.g., a blanket.

21
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Aligning the stacking kit

m Stick the 6 sealing rings to the under-

side of the stacking kit. m Align the stacking kit flush with the
washing machine on the left and right
and at the front.

m Turn the stacking kit the right way up
and place it on the washing machine

lid.

with adhesive tape.

Fastening the stacking kit in place

m Use the 6 countersunk screws in-
cluded with the delivery to fasten the
stacking kit in place.

22
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m Carefully screw the stacking kit onto
the washing machine lid by hand. Do
not overtighten the screws.

Preparing the tumble dryer

m Unscrew the 4 tumble dryer feet.

Mounting the tumble dryer on
the washer-dryer stacking kit

Placing the tumble dryer on the washing
machine

This step must be carried out by 2

people.

m Lift the tumble dryer and tilt it back
slightly for installation.

@ Place the rear feet in the stacking kit
first and push them all the way back.

© Then set down the front feet.

The tumble dryer feet are positioned se-
curely in the stacking kit.

Removing the washer-dryer
stacking kit

When the washer-dryer stacking kit is
removed, holes remain in the lid of the
washing machine. The holes in the lid
mean that the washing machine is no
longer leak-proof. The washing machine
must not be operated.

Options for sealing the holes:
1. Seal the holes with silicone.

2. Have a new lid fitted by a profes-
sional.

23
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& Riesgo de vuelco debido a que la
columna lavado-secado no es esta-
ble.

No instalar nunca la lavadora encima
de la secadora. La columna lavado-
secado ya no es estructuralmente so6-
lida.

Colocar siempre la lavadora en la par-
te inferior, como base para la colum-
na lavado-secado.

Medidas de la columna de lava-
do-secado

-

|
i C—

(op

) 4

= minimo2cm
= 172 cm
65 cm

24

Componentes del juego de
montaje de la columna de lava-
do-secado

(@ Bastidor
@ Juntas de sellado

(® Tornillos avellanados para la fijacién
del juego de montaje

Preparar el juego de montaje

m Colocar el juego de montaje sobre
una superficie blanda, por ejemplo
una manta, con la parte inferior hacia
arriba.
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m Pegar las 6 juntas de sellado en la
parte inferior del juego de conexidn.

m Girar el juego de montaje y colocarlo
sobre la tapa de la lavadora.

Alineacién del juego de montaje

m Alinear el juego de montaje a ras de la
lavadora por la izquierda y la derecha
y por delante.

m Fijarlo alineado a la tapa con cinta
adhesiva

25
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Fijacion del juego de montaje

m Utilizar los 6 tornillos avellanados que
se suministra para la fijacion.

m Enroscar con cuidado y a mano el jue-
go en la tapa de la lavadora. No apre-
tar demasiado los tornillos.

Preparar la secadora

m Desenroscar las 4 patas de la secado-
ra.

26

Montar la secadora sobre el
juego de montaje para la colum-
na lavado-secado

Colocar la secadora encima de la lava-
dora

Para este paso se necesitan dos per-
sonas.

m Al colocar la secadora, levantarla e in-
clinarla ligeramente hacia atras.

© Colocar primero las patas traseras en
el juego y empujarlas hasta el fondo.

© Luego bajar las patas delanteras.

Las patas de la secadora se fijan en el
juego de montaje.
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Juego de montaje columna lava-
do-secado

Al retirar el Juego de montaje columna
lavado-secado, quedan agujeros en la
tapa de la lavadora. Los agujeros de la
tapa hacen que la lavadora deje de ser

estanca. La lavadora ya no podra funcio-
nar.

Posibilidades de perforar los agujeros:
1. Sellar los agujeros con silicona.

2. Es necesario que un especialista ins-
tale una tapa nueva.

27
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& Umberminekuoht pesumasina ja
kuivati torni vigase staatika t&ttu.
Pesumasinat ei tohi mitte kunagi
monteerida kuivati peale. Pesumasi-
na ja kuivati torni staatika sellisel
juhul puudub.

Kasutage pesumasina ja kuivati torni
alusena pesumasinat.

Pesumasina ja kuivati torni
moodud

Pesumasina ja kuivati iihendus-
komplekti osad

s

T

—1 0 X

vahemalt 2 cm
172 cm
65 cm

28

(» Raam
(@ Tihendusréngad

(® Siivistatavad kruvid tihenduskomp-
lekti kinnitamiseks

Uhenduskomplekti ette-
valmistamine

m Asetage ihenduskomplekt, alumine
kilg tlespoole, pehmele alusele, nt
tekile.
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m Kleepige kuus tihendusrdngast then-
duskomplekti alumisele kiljele.

m Poorake ihenduskomplekti ja pange
ihenduskomplekt pesumasina kaane-
le.

Uhenduskomplekti joondamine

B Joondage ihenduskomplekt vasakult,
paremalt ja eest pesumasinaga thele
joonele.

m Fikseerige joondatud Gihenduskomp-
lekt kleepribadega kaanele.

Uhenduskomplekti kinnitamine

m Kasutage kinnitamiseks kuut kaasas-
olevat slivistatava peaga kruvi.
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m Kruvige Ghenduskomplekt ettevaatli-
kult kasitsi pesumasina kaane kiilge
kinni. Seejuures arge keerake kruve
liigselt.

Kuivati ettevalmistamine

m Keerake kuivati neli jalga valja.

Kuivati monteerimine pesuma-
sina ja kuivati ihenduskomplek-
tile

Kuivati asetamine pesumasinale

Selle sammu jaoks on vaja kahte ini-
mest.
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m Tostke kuivati Ules ja kallutage kuivatit
paigaldamisel veidi tahapoole.

@ Asetage tagumised jalad esmalt
Uhenduskomplekti ja likake tagumi-
sed jalad I6puni taha.

© Scejarel pange eesmised jalad maha.

Kuivati jalad on fikseeritud Gihendus-
komplekti.

Pesumasina ja kuivati iihendus-
komplekti demonteerimine

Kui pesumasina ja kuivati ihendus-
komplekt demonteeritakse, jadgvad pe-
sumasina kaane sisse augud. Kaanes
olevate aukude t&ttu ei ole pesumasina
tihedus enam tagatud. Pesumasint ei
tohi enam kasutada.

Vdimalused avade sulgemiseks:
1. Sulgege augud silikooniga.

2. Laske spetsialistil monteerida uus
kaas.
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/N Kaatumisvaara, jos pesutorni Pesutornin vélirakennussarjan

asennetaan epatasapainoon. osat
Pesukonetta ei missaan tapauksessa
saa asentaa kuivausrummun paélle.
Pesutorni ei talloin olisi tasapainossa.
Asenna pesukone aina alimmaiseksi
pesutorniin.

Pesutornin mitat

-

T—=1
| (G
ali T2 ™ Kehys
7 — (@ Tiivisterenkaat
C— Ot (® Uppokantaruuvit vilirakennussarjan
b

x kiinnitysta varten

Valirakennussarjan valmistelu

= vahintdan 2 cm
= 172 cm

c = 65cm

m Aseta vélirakennussarja alapuoli ylos-
pain pehmealle alustalle, kuten peitol-
le.
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m Liimaa kaikki kuusi tiivisterengasta
valirakennussarjan alapintaan.

m Kaanna valirakennussarja oikein pain
ja aseta se pesukoneen kannen paalle.

32

Vilirakennussarjan suoristus

m Suorista valirakennussarja niin, etta se
on pesukoneen vasemman ja oikean
reunan tasalla.

m Kiinnita suoristettu valirakennussarja
tarranauhoilla kanteen.
Valirakennussarjan kiinnitys

m Kayta kiinnitykseen kaikki kuusi muka-
na toimitettua uppokantaruuvia.
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®m Ruuvaa valirakennussarja varovasti ka-
sin kiinni pesukoneen kanteen. Ala ki-
ristd ruuveja liian tiukkaan.

Kuivausrummun valmistelu

m Kierra kuivausrummun kaikki nelja jal-
kaa ulos.

Kuivausrummun asennus pesu-
torniin

Kuivausrummun asettaminen pesu-
koneen paalle

Tahan tyovaiheeseen tarvitaan kaksi

henkil6a.

m Nostakaa kuivausrumpu yl6s ja kallis-
takaa sitad vahan taaksepain.

@ Asettakaa ensin takimmaiset jalat
valirakennussarjaan ja tyontakaa ne
sitten taysin taakse.

© Asettakaa lopuksi etumaiset jalat pai-
koilleen.

Kuivausrummun jalat ovat tukevasti kiin-
ni valirakennussarjassa.

Pesutornin valirakennussarjan
irrotus

Kun pesutornin valirakennussarja irrote-
taan, pesukoneen kansi ei siihen jaavien
ruuvireikien vuoksi ole enaa riittavan tii-

vis. Pesukonetta ei voi enaa kayttaa tur-
vallisesti.

Voit tukkia reiat seuraavasti:
1. Sulje reiat silikonilla.

2. Anna huoltoliikkeen asentaa pesu-
koneeseen uusi kansi.
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& Risque de basculement di a une qqmposant§ du k"t de sqperpo-
statique défectueuse de la colonne sition lave-linge/séche-linge

lave-linge/séche-linge.

Le lave-linge ne doit jamais étre mon-
té sur le séche-linge. La statique de la
colonne lave-linge/séche-linge n'est
plus assurée.

Utilisez toujours le lave-linge comme
base pour la colonne lave-linge/
seche-linge.

Dimensions de la colonne lave-

linge/séche-linge @ Cadre
y | L (@ Joints d'étanchéité

N —— (3 Vis a téte fraisée pour la fixation du
! kit de superposition

ajpl T2

7
(G , . R
C T OR Préparer le kit de superposition
|' ° x
HC———
i w2
ac—— >
| (G
| C——
c ||
I /
= 2 cm minimum m Posez le kit de superposition, face in-
= 172 cm férieure vers le haut, sur une surface
souple par ex. une couverture.
c = 65cm
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m Collez les 6 bagues d'étanchéité sur
la partie inférieure du kit de
connexion.

m Tournez le kit de superposition et pla-
cez le kit de superposition sur le cou-
vercle du lave-linge.

Aligner le kit de superposition

m Alignez le kit de superposition a
gauche et a droite et a I'avant avec le
lave-linge...

m Fixez le kit de superposition aligné sur
le couvercle a I'aide de bandes adhé-
sives.
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Fixer le kit de superposition

m Utilisez les 6 vis a téte fraisée four-
nies pour la fixation.

m Vissez délicatement le kit de superpo-
sition a la main sur le couvercle du
lave-linge. Ne serrez pas trop les vis.

Préparation du séche-linge

Monter le séche-linge sur le kit
de superposition lave-linge/
séche-linge

Placer le séche-linge sur le lave-linge

m Dévissez les 4 pieds du seche-linge.

36

Cette étape nécessite 2 personnes.

m Soulevez le seche-linge et inclinez-le
l[égerement vers |'arriére lorsque vous
I'installez.

© Placez d'abord les pieds arriére dans
le kit de superposition et poussez les
pieds arriere complétement vers I'ar-
riere.

@ Posez ensuite les pieds avant.

Les pieds du séche-linge sont bien fixés
dans le kit de connexion.
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Démonter le kit de superposi-
tion lave-linge/séche-linge
Lorsque le kit de superposition lave-
linge/séche-linge est démonté, il reste
des trous dans le couvercle du lave-
linge. Les trous dans le couvercle ne
permettent plus d'assurer |'étanchéité
du lave-linge. Le lave-linge ne peut plus
étre utilisé en toute sécurité.

Possibilités de colmater les trous :
1. Rebouchez les orifices a I'aide de sili-
cone.

2. Faites monter un nouveau couvercle
par des spécialistes.
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& Opasnost od prevrtanja zbog
nepravilne statike stupa za pranje i
susenje.
Perilicu rublja nikada ne postavljate
na suSilicu rublja. Nema vise statike
stupa za pranje i suSenje.

Uvijek koristite perilicu rublja kao os-
novu za stup za pranje i susenje.

Dimenzija stupa za pranje i
susenje

Komponente veznog elementa
za perilicu i suSilicu rublja

s

T

X

38

barem 2 cm
172 cm
65 cm

® Okvir
(@ Brtveni prstenovi

(® Vijci s upustenom glavom za priév-
r§¢ivanje veznog elementa

Priprema veznog elementa

m Stavite vezni element s donjom stra-
nom prema gore na meku povrsinu,
poput deke.
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m Zalijepite 6 brtvenih prstena na donju
stranu veznog elementa.

m Okrenite vezni element i postavite ga
na poklopac perilice rublja.

Poravnanje veznog elementa

m Poravnajte vezni element s lijeve i
desne strane te sprijeda u ravnini s
perilicom rublja.

m Pricvrstite poravnati vezni element na
poklopac ljepljivim trakama.
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Pri¢vrséivanje veznog elementa

m Za pricvrSéivanje koristite 6 isporuce-
nih vijaka s upustenom glavom.

m Pazljivo rukom zavijte vezni element
na poklopac perilice rublja. Nemojte
previSe zatezati vijke.

Priprema susilice rublja

m Odvrnite 4 nozice sa susilice rublja.

Postavljanje susilice rublja na
vezni element

Postavljanje susilice na perilicu rublja

Za ovaj su korak potrebne 2 osobe.
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m Podignite susilicu i lagano je nagnite
unatrag kod postavljanja.

@ Prvo stavite straznje nozice u vezni
element i gurnite ih do kraja unatrag.

@ Zatim namjestite i spustite prednje
nozice.

NozZice susilice rublja ¢vrsto stoje u vez-

nom elementu.

Demontaza veznog elementa

Kada se vezni element rastavi, na pok-
lopcu perilice rublja ostaju rupe. Zbog
rupa na poklopcu perilice rublja viSe nije
zajamcCena zabrtvljenost iste. Perilica
rublja se viSe ne smije koristiti.

Mogucnosti za zatvaranje rupa:
1. Rupe zatvorite silikonom.

2. Montaza novog poklopca od strane
stru¢ne osobe.
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& Felborulds veszélye a mosé-sza-
ritd torony helytelen statikdja miatt.
A moségépet sosem szabad a szari-
tora szerelni. Ez esetben a mosé-sza-
ritd torony statikaja mar nem lesz
megfelel6.

Mindig a mosdgépet haszndlja a mo-
s6-szarito torony alapjaként.

Moso-szarité torony méretei

s

[ —
| ——

T

X

= legaldbb 2 cm
= 172 cm
65 cm

A mosoé- és szaritogép O0ssze-
épito keret alkotéelemei

@ Keret
@ Tomitégydriik

(® Siillyesztett fej(i csavarok az 6ssze-
épito keret rogzitéséhez

Osszeépits keret elkészitése

m Helyezze el az 6sszeépitsd keretet egy
puha fellletre, pl. egy takardra, az alja-
val felfelé.
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Az 0sszeépito keret beallitasa

m Ragassza a hat darab tomitégyrit az
0sszeépitd keret aljara.

B Igazitsa az 0sszeépits keretet a moso-
gép bal és jobb oldalan, valamint eldl
egy vonalba a mosdégéppel.

m Forditsa el az 6sszeépitd keretet, és
helyezze a mosdgép fedelére.

m Rogzitse a beallitott 6sszeépité kere-
tet ragasztoszalaggal a fedélre.
Osszeépits keret rogzitése

m A rogzitéshez haszndlja a csomagban
talalhato hat darab sillyesztett feji
csavart.
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m Kézzel 6vatosan csavarja rd az 0ssze-
épito keretet a mosogép fedelére. Ne
hizza tul a csavarokat.

A szaritégép elokészitése

m Csavarja ki a szaritégép négy labat.

Szerelje a szaritogépet a mosoé-
és szaritégép O0sszeépito keretre

Tegye ra a szaritdgépet a mosdgépre

Ehhez a [épéshez két személyre van
szlkség.

m Emelje fel a szaritdgépet, és felallitas-
kor dontse kissé hatrafelé.

© EI8szér helyezze a hatso labakat az
0sszeépitd keretbe és tolja a hatsé
labakat egészen hatra.

© Ezutan dllitsa le az elsd labakat.

A szaritégép labai szildrdan allnak az
Osszeépitd keretben.

A mosoé- és szaritogép ossze-
épito keret leszerelése

Amikor a moso- és szaritdgép 6sszeépi-
t6 keretet leszerelik, a mosogép fedelé-
ben lyukak maradnak. A fedélen 1évé lyu-
kak miatt a moségép mar nem vizhatlan.
A moségépet nem szabad hasznalni.

Lehetdségek a lyukak lezarasara:
1. Zarja le a lyukakat szilikonnal.

2. Szereltessen fel egy Uj burkolatot
szakemberrel.
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& Pericolo di ribaltamento a causa Componenti del kit di g'unZione

dell'assenza di statica della colonna per la colonna bucato
bucato.

La lavatrice non deve mai essere in-
stallata sopra I'asciugatrice. La colon-
na bucato non & piu strutturalmente
solida.

Utilizzare sempre la lavatrice come
base per la colonna bucato.

6x
I Zg
Dimensioni della colonna buca- @g

to

@ Telaio
|t —> @ Anelli di tenuta

(® Viti a testa svasata per il fissaggio del
T2 kit di giunzione

Preparare il kit di giunzione
I [ X 4

T

almeno 2 cm
172 cm m Posizionare il kit di giunzione su una
superficie morbida, p.es. una coperta,

65 cm con il lato inferiore rivolto verso I'alto.

(¢]
Il
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m Incollare i sei anelli di tenuta sul lato
inferiore del kit di giunzione.

m Girare il kit di giunzione e posizionarlo
sul coperchio della lavatrice.

Registrare il kit di giunzione

m Registrare il kit di giunzione a filo della
lavatrice a sinistra e a destra e nella
parte anteriore.

m Fissare al coperchio il kit di giunzione
registrato utilizzando delle strisce
adesive
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Fissare il kit di giunzione

m Per il fissaggio utilizzare le sei viti a te-
sta svasata in dotazione.

m Avvitare a mano e con cautela il kit di
giunzione sul coperchio della lavatri-
ce. Non avvitare eccessivamente le
viti.

Preparare |'asciugatrice

m Svitare i quattro piedini dell'asciuga-
trice.

46

Montare |'asciugatrice sul kit di
giunzione per la colonna bucato

Posizionare |'asciugatrice sopra la lava-
trice

Per questa fase sono necessarie due
persone.

m Sollevare I'asciugatrice e inclinarla
leggermente all'indietro mentre la si
installa.

@ Posizionare prima i piedini posteriori
nel kit di giunzione e spingerli com-
pletamente indietro.

® Quindi posare i piedini anteriori.

| piedini dell'asciugatrice sono fissati nel
kit di giunzione.
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Smontare il kit di giunzione

Quando il kit di giunzione viene smonta-
to, rimangono dei fori sul coperchio del-
la lavatrice. | fori del coperchio fanno si

che la lavatrice non sia piu a tenuta sta-
gna. La lavatrice non puo piu funzionare.

Possibilita di chiudere i fori:
1. Chiudere i fori con silicone.

2. Fare montare un nuovo coperchio da
uno specialista.
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/N Apvirtimo pavojus dél neteisin- Skall.)vlflé‘s'diiovvklés s.ujungi-
gos skalbimo-dziovinimo kolonélés mo rinkinio sudedamosios dalys
statikos.

Skalbyklés niekada nemontuokite ant
dziovyklés. Taip nebus uztikrinta skal-
bimo-dziovinimo kolonélés statika.
Skalbimo-dZiovinimo kolonéléje skal-
bykle visada statykite kaip pagrindg.

o
Skalbimo-dziovinimo kolonélés @B
matmenys

s

c— (2 Sandarinimo ziedai

T2 ® |leidziami varztai sujungimo rinkiniui
Z R N e— tvirtinti

X Sujungimo rinkinio paruoSimas
5 — =

|t — © Rémas

T

ne maziau negu 2 cm

172 cm

B Sujungimo rinkinj apatine dalimi j vir§y
c = 65cm padékite ant mink$to pagrindo, pvz.,
ant apkloto.
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® Sujungimo rinkinio apacioje uzklijuoki-
te 6 sandarinimo ziedus.

B Sujungimo rinkinj pasukite ir uzdékite
ant skalbyklés dangcio.

Sujungimo rinkinio iSlygiavimas

m Sujungimo rinkinj iSlygiuokite kairéje,
desinéje ir priekyje, kad Sis priglusty
prie masinos.

m [Slygiuotg sujungimo rinkinj lipnigja
juostele pritvirtinkite prie dangcio

Sujungimo rinkinio tvirtinimas

m Tvirtinimui naudokite 6 kartu pristato-
mus jleidZziamus varztus.
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® Sujungimo rinkinj rankomis atsargiai
sukite prie masinos dangcio ir priverz-
kite. Stenkités nepersukti varzty.

DZiovyklés paruoSimas

m ISsukite 4 dZiovyklés kojeles.

Dziovyklés montavimas ant
skalbyklés-dziovyklés sujungi-
mo rinkinio

DZiovykle pastatykite ant skalbyklés

Siame etape reikalingi 2 asmenys.

m Dziovykle pakelkite j virSy ir statydami
Siek tiek paverskite atgal.
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@ | sujungimo rinkinj pirmiausia jstatyki-
te galines kojeles ir stumkite jas iki
galo atgal.

@ Tada jstatykite ir priekines kojeles.
Dziovyklés kojelés tvirtai jstatytos j su-
jungimo rinkinj.
Skalbyklés-dziovyklés sujungi-
mo rinkinio iSmontavimas
Skalbyklés-dzZiovyklés sujungimo rinkinj
iSmontavus, skalbyklés dangtyje lieka
skylés. Dél dangtyje esanciy skyliy skal-

byklé nebéra sandari. Skalbykle drau-
dZiama naudoti.

Galimybé uzdaryti skyles:
1. skyles uzdarykite silikonu.

2. Paveskite specialistams sumontuoti
naujg dangt;.
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& Sagasanas risks nepareizas velas
mazgajamas masinas un zavétaja ko-
lonnas statikas dél.

Velas mazgajamo masinu nekad ne-
drikst montét uz zavétaja. Velas maz-
gajamas masinas un zavetaja kolon-
nas statika netiek nodrosSinata.
Vienmér izmantojiet velas mazgaja-
mo masinu ka pamatu velas mazgaja-
mas masinas un zavétaja kolonnai.

Velas mazgajamas masinas un
zavetaja kolonnas izméri

-

N—

(op

) 4

= vismaz2cm
= 172 cm
65 cm

Velas mazgajamas masinas un
zavéetaja savienoSanas komplek-
ta dalas

(» Ramis
(@ Blivgredzeni

(® Gremdgalvas skriives savieno$anas
komplekta nostiprinasanai

SavienoSanas komplekta saga-
tavosana

m Novietojiet savienoSanas komplektu
ar apaks$pusi uz augSu uz mikstas pa-
matnes, pieméram, segas.
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m Uzliméjiet 6 blivgredzenus uz savie-
nosSanas komplekta apak$puses.

m Apgrieziet savienoSanas komplektu un
novietojiet to uz velas mazgajamas
masinas vaka.

52

SavienoSanas komplekta pozicionésa-
na

m Novietojiet savienoSanas komplektu
labaja un kreisaja pusé un priek$pusé
[[dz ar velas mazgajamas masinas ma-
lu.

m Nofikséjiet pozicionéto savieno$anas
komplektu ar [imes stremelém uz va-
ka.

SavienoSanas komplekta nostiprinasa-
na

m Nostiprinasanai izmantojiet piegades

apjoma ieklautas 6 gremdgalvas skri-
ves.
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m Ar rokam uzmanigi pieskravéjiet savie-
nosSanas komplektu uz velas mazgaja-
mas masinas vaka. Turklat nepargrie-
ziet skrdves.

Zavétaja sagatavosana

m IzskrOvéjiet visas 4 Zavétaja kajas.

Montéjiet velas zavéetaju uz ve-
las mazgajamas masinas un za-
vétaja savienoSanas komplekta.

Zavétaja novietodana uz velas mazgaja-
mas masinas

Sis darbibas veik3anai ir nepiecieda-
mas 2 personas.

m Paceliet zavétaju un uzstadiSanas lai-
ka nedaudz sasveriet to uz aizmuguri.

© Vispirms savienodanas komplekta ie-
vietojiet aizmugures kajas un bidiet
tas pilniba lidz aizmugurei.

@ Péc tam nolaidiet priek3éjas kajas.

Zavétaja kajas stingri atrodas savieno$a-
nas komplekta.
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Velas mazgajamas masinas un
Zzavetaja savienoSanas komplek-
ta demontaza

Péc velas mazgajamas masinas un zave-
taja savienoSanas komplekta demonta-
Zas velas mazgajamas masinas vaka pa-
liek caurumi. Vaka eso$o caurumu deé|
netiek nodroSinats velas mazgajamas
masinas hermétiskums. Velas mazgaja-
mo masinu vairs nedrikst ekspluatét.

Caurumu aizdares iespéjas
1. Aiztaisiet caurumus ar silikonu.

2. Lieciet specialistiem uzmontét jaunu
vaku.
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& Kantelgevaar door onjuiste stati-
ca van de was-droogzuil.

De wasmachine mag nooit bovenop
de droger worden geinstalleerd. De
statica van de was-droogzuil bestaat
niet meer.

Gebruik altijd de wasmachine als ba-
sis voor de was-droogzuil.

Afmetingen was-droogzuil

Onderdelen van het tussenstuk

s

[ —
| ——

T

X

= minimaal 2 cm
= 172 cm

c = 65cm

® Frame
(@ Dichtringen

(® Schroeven met verzonken kop voor
bevestiging van de aansluitset

Tussenstuk voorbereiden

B Leg het tussenstuk op een zachte on-
dergrond, bijv. een deken, met de on-
derkant naar boven.
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m Lijm de 6 dichtringen vast aan de on-
derkant van het tussenstuk.

m Draai het tussenstuk en plaats de set
op het deksel van de wasmachine.

56

Tussenstuk uitlijnen

m Lijn het tussenstuk links en rechts en
aan de voorkant gelijk met de wasma-
chine uit.

m Bevestig het uitgelijnde tussenstuk
met plakband aan het deksel

Tussenstuk bevestigen

m Gebruik voor de bevestiging de mee-
geleverde 6 schroeven met verzonken
kop.
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m Schroef het tussenstuk voorzichtig
met de hand op het deksel van de
wasmachine. Draai de schroeven
daarbij niet te vast aan.

Droger voorbereiden

m Schroef de 4 voetjes van de droger
los.

De droger op het tussenstuk
monteren

Droger op wasmachine plaatsen

Voor deze stap zijn 2 mensen nodig.

m Til de droger op en kantel deze tijdens
het plaatsen iets naar achteren.

© Plaats eerst de achterste poten in het
tussenstuk en schuif de achterste
poten helemaal naar achteren.

@ Zet daarna de voorste poten neer.

De voeten van de droger zitten vast in
het tussenstuk.

Tussenstuk demonteren

Wanneer het tussenstuk wordt gede-
monteerd, blijven er gaten achter in het
deksel van de wasmachine. Door de ga-
ten in het deksel is de wasmachine niet
meer dicht. De wasmachine mag niet
meer worden gebruikt.

Mogelijkheden om gaten te sluiten:
1. Sluit de gaten met siliconen.

2. Laat een nieuw deksel monteren
door een specialist.
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& Fare for & velte hvis det blir uba- Komponenter i VaSk/tark mel-
lanse i vask/tark-saylen. lomsats

Vaskemaskinen ma aldri installeres
oppa terketrommelen. Ellers vil det
veere ubalanse i vask/terk-saylen
Sett alltid vaskemaskinen nederst i
vask/tark-sagylen.

Mal pa vask/terk-seylen

-

—— I
| _——
a’li : T2 (® Ramme
7 > (@ Tetningsringer
C— Ot (® Forsenkerskruer for feste av mellom-
b

x satsen

Klargjere mellomsatsen

= minst2cm
= 172 cm

c = 65cm

m Legg tilkoblingssettet pa et mykt
underlag, f.eks. et teppe, med under-
siden vendt oppover.

58



no - WTV 601

m Lim fast de 6 tetningsringene pa
undersiden av tilkoblingssettet.

®m Snu mellomsatsen og plasser den pa
dekselet til vaskemaskinen.

Justering av mellomsatsen

m Juster mellomsatsen i flukt med
vaskemaskinen pa venstre og hayre
side og foran.

m Fest den justerte mellomsatsen til
dekselet med klebeband

Festing av mellomsatsen

m Bruk de 6 vedlagte forsenkerskruene
til festing.
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m Skru mellomsatsen forsiktig fast pa
dekselet til vaskemaskinen for hand.
Ikke stram skruene for hardt.

Gjore klar terketrommelen

m Skru av de 4 fattene pa torke-
trommelen.

Montering av terketrommelen
pa vask/terk-mellomsatsen

Plasser tgrketrommelen pa vaske-
maskinen

Det kreves 2 personer til dette ar-
beidet.
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m Laft opp terketrommelen og vipp den
litt bakover nar du setter den opp.

© Plasser de bakre fattene forst i mel-
lomsatsen, og skyv de bakre fattene
helt bak.

@ Sett s ned de fremre fottene.

Fottene til tarketrommmelen er festet i
mellomsatsen.

Demontering av vask/terk mel-
lomsats

Nar vask/terk mellomsatsen fjernes, vil
det forbli hull i dekselet pa vaske-
maskinen. Hullene i dekselet betyr at
vaskemaskinen ikke lenger er tett. Vas-
kemaskinen ma ikke lenger betjenes.

Muligheter for a tette hullene:
1. Tett hullene med silikon.
2. Fa montert et nytt deksel av fagfolk.
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/N Ryzyko przewrécenia z powodu E!ement‘! zestawu do potacze-
wadliwego ustawienia kolumny piorg- | hia pralki z suszarkg

co-suszgce;j.

Nigdy nie wolno instalowac¢ pralki na
suszarce. Stabilnos¢ statyczna ko-
lumny piorgco-suszgcej nie bedzie
wowczas wiecej zapewniona.
Zawsze stosowac pralke jako podsta-
we dla kolumny piorgco-suszgce;j.

Wymiary kolumny piorgco-su-
szacej

. (™ Rama
! O (@ Uszczelki
! ® Sruby z tbem stozkowym do zamo-

a T2 cowania zestawu potgczeniowego

il —

— R .
Przygotowanie zestawu potg-
f b X czeniowego
HC
C yarm
i w2
]
| (G
| R —
|
I /
= przynajmniej 2 cm
= 172cm
m Potozy¢ zestaw potgczeniowy
c = 65cm spodem do goéry na miekkiej podktad-

ce, np. kocu.
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m Przyklei¢ 6 uszczelek na spodzie ze-
stawu potgczeniowego.

m Obréci¢ zestaw potgczeniowy i umie-
$ci¢ go na pokrywie pralki.
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Wyréwnywanie zestawu potaczenio-
wego

m Ustawic¢ zestaw potgczeniowy rowno
z pralkg po lewej i prawej stronie oraz
z przodu.

B Przymocowac wyréwnany zestaw po-
taczeniowy do pokrywy za pomocsy ta-
Smy samoprzylepnej

Mocowanie zestawu potaczeniowego

m Do mocowania nalezy uzy¢ 6 dostar-
czonych $rub z tbem stozkowym.
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m Ostroznie przykrecic recznie zestaw
potaczeniowy do pokrywy pralki. Nie
przekrecié przy tym srub.

Przygotowanie suszarki

m Wykreci¢ 4 nézki suszarki.

Montaz suszarki na zestawie do
potaczenia pralki z suszarka

Ustawianie suszarki na pralce

Do wykonania tego kroku wymagane
sg 2 osoby.

m Przy ustawianiu podnies$¢ suszarke
i przechyli¢ jg lekko do tytu.

© Najpierw umiescié tylne nozki w ze-
stawie potgczeniowym i przesungé
tylne nézki zupetnie do tytu.

© Nastepnie odstawié przednie ndzki.

No6zki suszarki sg ustawione w zestawie
potgczeniowym.

Demontaz zestawu do potacze-
nia pralki z suszarkag

Po usunieciu zestawu do potgczenia
pralki z suszarkg w pokrywie pralki pozo-
stajg otwory. Przez otwory w pokrywie
nie jest juz wiecej zapewniona szczel-
nos$¢ pralki. Pralka nie moze byé¢ wiecej
uzytkowana.

Mozliwos$ci zamkniecia otwordw:

1. Uszczelni¢ otwory silikonem.

2. Zleci¢ montaz nowej pokrywy spe-
cjaliscie.
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& Perigo de tombar devido a um
equilibrio estatico anémalo da coluna
lavar/secar.

A maquina de lavar roupa nunca deve
ser instalada em cima da maquina de
secar roupa. O equilibrio estatico da
coluna lavar/secar deixa de estar pre-
sente.

Utilize sempre a maquina de lavar
roupa como base para a coluna lavar/
secar.

Medidas da coluna lavar/secar

-

N—

(op

X

= pelo menos 2cm
= 172cm
65 cm
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Componentes do conjunto de li-
gacao para coluna de lavar/se-
car

™ Moldura
(@ Anéis de vedacdo

(® Parafusos de cabega escareada para
a fixacdo do conjunto de ligacéo

Preparar o conjunto de ligagao

m Coloque o conjunto de ligagdo sobre
uma superficie macia, p. ex., um co-
bertor, com a parte de baixo virada
para cima.
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m Cole os 6 anéis de vedagdo na parte
inferior do conjunto de ligacéao.

m Rode o conjunto de ligagdo e coloque
o conjunto de ligagdo no tampo da
maquina de lavar roupa.

Alinhar o conjunto de ligagao

m Alinhe o conjunto de ligagdo com a
maquina de lavar roupa a esquerda, a
direita e a frente.

m Fixe o conjunto de ligacdo alinhado ao
tampo com tiras adesivas
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Fixar o conjunto de ligagao

m Utilize os 6 parafusos de cabecga es-
careada fornecidos para a fixagdo.

Montar a maquina de secar rou-
pa no conjunto de ligagdo para
coluna de lavar/secar

Colocar a maquina de secar roupa em
cima da maquina de lavar roupa

S&o necessdrias 2 pessoas para este
passo.

m Aparafuse cuidadosamente a méo o
conjunto de ligacdo ao tampo da ma-
quina de lavar roupa. Ndo aperte os
parafusos em excesso.

Preparar a maquina de secar
roupa

m Desaparafuse os 4 pés da maquina
de secar roupa.
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m Levante a maquina de secar roupa e
incline-a ligeiramente para tras na
montagem.

© Coloque primeiro os pés traseiros no
conjunto de ligagdo e empurre os pés
traseiros totalmente para tras.

@ De seguida, baixe os pés dianteiros.

Os pés da maquina de secar roupa es-
tao fixados no conjunto de ligagdo.
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Desmontar o conjunto de liga-
¢do para coluna de lavar/secar

Quando o conjunto de ligagdo para co-
luna de lavar/secar é desmontado, fi-
cam orificios no tampo da maquina de
lavar roupa. Os orificios no tampo fazem
com que a maquina de lavar roupa deixe
de ser estanque. A maquina de lavar
roupa nao deve continuar a ser utilizada.

Possibilidades de selar os orificios:
1. Sele os orificios com silicone.

2. Solicite a montagem de um tampo
novo a um técnico especializado.
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& Pericol de rasturnare din cauza
staticii defectuoase a kit-ului de su-
prapunere masina de spalat si usca-
tor.

Masina de spalat nu trebuie instalata
niciodata deasupra uscatorului. Kit-ul
de suprapunere a masinii de spalat si
a uscatorului nu mai este solid din
punct de vedere structural.

Utilizati intotdeauna masina de spalat
ca baza pentru kit-ul de suprapunere
masina de spalat si uscator.

Dimensiunile kit-ului de supra-
punere a masinii de spalat rufe
si uscatorului

s

[——
| —
a T2
A —
I — 1

—1 0 X

(on

= minimum 2 cm
= 172 cm

c = 65cm
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Componentele setului de supra-
punere a masinii de spalat si a
uscatorului

® Cadrul
(@ Garnituri

(® Suruburi conice pentru fixarea setului
de suprapunere

Pregatiti setul de suprapunere

m Asezati setul de suprapunere pe o su-
prafatd moale, de exemplu, o patura,
cu partea inferioara orientata in sus.
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m Lipiti cele 6 garnituri pe partea inferi-
oara a setului de suprapunere.

m Rotiti setul de suprapunere si puneti-|
pe capacul masinii de spalat.

Alinierea setului de suprapunere

m Aliniati setul de suprapunere la nivelul
masinii de spalat la stanga, la dreapta
si in fata.

m Fixati setul de suprapunere aliniat la
capac cu banda adeziva

Fixarea setului de suprapunere

m Pentru fixare, utilizati cele 6 suruburi
cu cap conic furnizate.
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m Insurubati cu grija manual setul de su-
prapunere pe capacul masinii de spa-
lat. Nu strangeti prea tare suruburile.

Pregatirea uscatorului

m Desurubati cele 4 picioare ale uscato-
rului.

Montarea uscatorului la setul de
suprapunere a masinii de spalat
si a uscatorului

Asezati uscatorul deasupra masinii de
spélat

Acest pas necesita 2 persoane.
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m Ridicati uscatorul in sus si inclinati-|
usor Tn spate atunci cand il instalati.

© Asezati mai intai picioarele din spate
in setul de suprapunere si impingeti
picioarele din spate complet inapoi.

@ Apoi asezati picioarele din fata jos.

Picioarele uscatorului sunt fixate in setul
de suprapunere.

Demontarea setului de supra-
punere a masinii de spalat si a
uscatorului

Atunci cand setul de suprapunere a ma-
sinii de spalat rufe si a uscatorului este
indepartat, raman gauri in capacul masi-
nii de spalat rufe. Gaurile din capac in-
seamna ca masina de spalat nu mai este
etansa. Masina de spalat nu mai poate fi
utilizata.

Posibilitati de inchidere a gaurilor:

1. Etansati gaurile cu silicon.

2. Solicitati unui specialist sa monteze
un nou capac.
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& Puick onpokuabiBaHUsS U3-3a He-
BEPHbIX CTaTUYECKMX XapaKTepUCTUK
KOJTOHHbI N3 CTUPasIbHOM U CyLUWSIb-
HOM MaLLUVH.

3anpellaeTcs yCcTaHaBINBaTb CTU-
panbHyt0 MalLMHY Ha CYLUWbHYO Ma-
wHy. CTaTnyeckmne xapakTepucTmkm
KOJTOHHbI U3 CTUPANbHOM U CYLLWIb-
HOW MalUWH B 3TOM clyyae 6orblue
He byoyT cobnopeHsbl.

Bcerga ncnonbayite cTupanbHyto
MalLlVHY B Ka4ecTBe OCHOBaHUS A7
KOJTOHHbI U3 CTUPAsSIbHOM U CYLUWSIb-
HOM MaLLUVH.

Pasmepbl KONOHHbI U3 cTUpanb-
HOM U CYLUUNbHON MaLUUH

-

N—

(op

KOMMNOHEeHTbl MOHTa)XHOTO
KOMMNeKTa gns yCTaHOBKU CTU-
pasibHOM U CYLUNIIbHOWN MALUUH
B KOJIOHHY

(1 Pamka
(2 YnnotHUTenbHoe KosbLLOo

(3 BUHTbI ¢ NOTalHOI rofoBKoi s
KpenieHns MOHTa)KHOro KoMrekTa

MoaroroBka MOHTAXXHOroO
KOMIJ1eKTa

=  MUWHUMYM 2 CM
= 172cm
65 cm

B [TonoXunTe MOHTaXHbI KOMMMIEKT Ha
MSrKYI0 MOBEPXHOCTb, HanNnpumep Ha
0[,esiNn0, HUXKHE CTOPOHON BBEPX.
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m [pukneiite 6 ynnoTHUTENbHbIX KOMeL,
K HUXHEI CTOPOHE MOHTAaXHOro
KOMMeKTa.

H [1oBEPHUTE MOHTaXHbIN KOMTEKT U
MOJSIOXKMTE €ro Ha KPbILLKY CTUParbHOWN
MaLLWHbI.
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BbipaBHMBaHUE MOHTaXXHOTO
KoMMJieKTa

B BbipoBHSATE MOHTaXHbIN KOMMEKT
3anoa/iMuo Co CTUPabHOM MaLLUMHOMN
cfneBa 1 crnpaBga, a Takxke cnepegu.

B 3akpenuTe BbIPOBHEHHbIN MOHTaX-
HblA KOMMIEKT Ha KPbILLKe C Mo-
MOLLLbIO KITEMKOW JTIEHTbI
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ernnel-wle MOHTaX>XHOro KOMnJrieKkTa

m [1ns kpenneHns ncnonbayinTe 6 BUH-
TOB C MOTaMHOM roNIOBKOM 13
KOMTMIeKTa NocTaBKy.

YcTaHOBKa CyLUUIbHOW MaLUU-
Hbl HA MOHTa)XHbI KOMIMJIEKT
ONS YCTaHOBKU CTUPAJIbHOW U
CYLUUJIbHOM MALUMH B KOJIOHHY

YcTaHoBKa CYLLUWbHOM MaLllUWHbl HA CTU-
pajibHYIO MaLLUUHY

[lns BbINONHEHUS 3TOro LWara Heobxo-

OVMbl OBa YenoBeKa.

B OCTOPOXHO MPUBEPHUTE MOHTaXHbI
KOMMEKT K KPbILLKE CTUPanbHON Ma-
LUMHbI BpPY4Hyto. He 3aTarusaiite BUH-
Tbl CITMLLIKOM CUJIbHO.

MoproToBKa cyLUMNbHOK MaLLU-
Hbl

B BbiBepHUTE 4 HOXKM CYLLUUSIBHOW Ma-
LLUVHBI.

B [puv ycTaHOBKE CYLUNIbHON MaLLVWHbI
nogHUMMTE eé U crierka HakMoHuTe
Hasap,.

© CHavana ycTaHOBUTE 3a0HNE HOXKM
B MOHTa)XHbI KOMMEKT 1 3a0BUHbTE
MX 0o ynopa Hasag,

e 3aTtem yCTaHOBUTE nepenHne HOXKN.

HOoXKM cyLIMAbHOW MaLlUVHblI B MOHTa)-
HOM KOMIMJIEeKTe 3aKpenseHbl.
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[J.eMOoHTaXK KOMMJIeKTa gis yc-
TaHOBKM CTUPasibHOM U CyLUWIIb-
HOM MALLUWH B KOJIOHHY

[Mocne meMoHTaXa KoMMekTa ons ycra-
HOBKMW CTUPasnbHOM U CYLUUIbHOM Ma-
LLIMH B KOJTOHHY B KPbILLIKE CTUParbHOWN
MalLlKHbl ocTatoTca oTBepcTusa. OTBep-
CTUS B KPbILLKE O3HAYatoT, YTO CTMpPasib-
Has MalLWHa yTpaTuia repMeTuyHOCTb.
DKcnnyaTMpoBaTh CTUPasbHYIO MaLLNHY
panee Henb3s.

Kak MoXxHO 3aKpPbITb OTBEPCTUA:

1. 3apgenainte oTBEPCTUSI C MOMOLLbLO
CUIMKOHa.

2. TopyynTe yCTaHOBKY HOBOW KPbILLKMN
cneumanucTam.
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& Riziko prevratenia v dosledku
chybnej statiky vezového usporiada-
nia pracky so susickou.

Pracka sa nesmie nikdy montovat na
susSicku. Vezové usporiadanie pracky
so susic¢kou uz nezodpoveda statike.
Pracku vzdy pouzivajte ako zakladnu
pre vezové usporiadanie pracky so
susickou.

Rozmer veZového usporiadania
pracky a susicky

s

—o
T2

— » X

It:

T

minimalne 2 cm
172 cm
65 cm

(¢]
Il

Casti montaznej sady vezového
usporiadania pracky a susicky

(» R&m
(@ Tesniace kruzky

(3 Skrutky so zapustnou hlavou na
upevnenie montaznej sady

Priprava montaznej sady

B Montaznu sadu polozte na makky po-
vrch, napr. na deku, spodnou stranou
smerom nahor.
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Zarovnanie montaznej sady

m Prilepte 6 tesniacich krizkov na spod-
nu stranu montaznej sady.

B Montaznu sadu zarovnajte do jednej
roviny s prackou na lavej a pravej
strane a vpredu.

m Otocte montaznu sadu a umiestnite ju
na veko pracky.

m Zafixujte zarovnani montaznu sadu
na veku pomocou lepiacej pasky

Upevnenie montaznej sady

m Na upevnenie pouzite 6 dodanych
skrutiek so zapustnou hlavou.
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® Montaznu sadu opatrne naskrutkujte
rukou na veko pracky. Skrutky prili$
neutiahnite.

Priprava susicky

m Vyskrutkujte 4 nohy suSicky.

Namontujte susSicku na montaz-
nu sadu pre vezové usporiada-
nie pracky a susicky

Postavte susic¢ku na pracku

Na tento krok su potrebné 2 osoby.

m Pri umiestnovani zdvihnite susicku a
mierne ju naklornte dozadu.

© Najskor vlozte zadné nohy do mon-
tdZnej sady a zatlacte ich Uplne doza-
du.

© Potom vloZte predné nohy.

Nohy susi¢ky stoja pevne v montaznej
sade.

Demontaz montaznej sady na
vezové usporiadanie pracky a
susicky

Po demontazi montaznej sady pre vezo-
vé usporiadanie zostanu vo veku pracky
otvory. Otvory vo veku znamenaju, ze
pracka uz nie je vodotesnd. Pracka sa uz
nesmie prevadzkovat.

Moznosti uzatvorenia otvorov:
1. Otvory utesnite silikénom.

2. Nechajte si odbornikom namontovat
nové veko.
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/N Nevarnost prevrnitve zaradi Sestavni deli veznega elementa
napacne statike pralno-susilnega za pralno-susilni stolp

stolpa.

Pralni stroj ne sme biti nikoli montiran
na susilnega. Statika pralno-susilnega
stolpa v tem primeru ni ve¢ ustrezna.
Kot osnovo pralno-susilnega stolpa
vedno uporabite pralni stroj.

Mere pralno-susilnega stolpa

s

T——> I
| — @ Okvir
aji T2 @ Tesnilni obrogki
A — (® Vijaki z ugrezno glavo za pritrditev
C— Ot veznega elementa
b *
Priprava veznega elementa
%
= wvsaj2cm
= 172 cm
c = 65cm m Vezni element poloZite s spodnjo
stranjo navzgor na mehko podlago,
npr. odejo.
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Poravnavanje veznega elementa

m Na spodnjo stran veznega elementa
prilepite Sest tesnilnih obro¢kov.

m Vezni element poravnajte levo, desno
in spredaj s pralnim strojem.

m Vezni element obrnite in ga polozZite

na pokrov pralnega stroja. m Poravnan vezni element fiksirajte z
lepilnim trakom na pokrov.

Pritrditev veznega elementa

m Za pritrditev uporabite prilozenih Sest
vijakov z ugrezno glavo.
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m Vezni element previdno privijte z roko
na pokrov pralnega stroja. Pri tem
vijakov ne smete prevec priviti.

Priprava susSilnega stroja

m Odvijte vse Stiri noge suSilnega stroja.

Montaza susSilnega stroja na
vezni element za pralno-susilni
stolp

Postavitev susilnega stroja na pralni
stroj

Za ta korak sta potrebni dve osebi.

80

m Dvignite suSilni stroj in ga pri
postavljanju nagnite rahlo nazaj.

@ V vezni element najprej namestite
zadnji nogi in ju potisnite do konca
nazaj.

© Nato odloZite $e sprednji nogi.

Noge susilnega stroja trdno stojijo v
veznem elementu.

Demontaza veznega elementa
za pralno-susilni stolp

Ce odstranite vezni element za pralno-
suSilni stolp, v pokrovu pralnega stroja
ostanejo luknje. Zaradi lukenj v pokrovu
tesnost pralnega stroja ni vec
zagotovljena. Pralnega stroja ne smete
ve¢ uporabljati.

Luknje lahko zaprete na enega od
naslednjih nacinov:

1. Luknje zatesnite s silikonom.

2. Strokovnjak naj na stroj montira nov
pokrov.
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& Opasnost od prevrtanja usled
pogresne statike stuba za pranje i su-
Senje vesa.
Masina za pranje vesa se nikada ne
sme montirati na masinu za susenje
veSa. Statika stuba za pranje i suSe-
nje vesa vise nije zagarantovana.

Kao osnovu stuba za pranje i suSenje
veSa uvek koristite masinu za pranje

vesa.

Dimenzije stuba za pranje i su-
Senje veSa

-

(op

) 4

najmanje 2 cm
172 cm
65 cm

Sastavni delovi veznog elemen-
ta masina za pranje i susenje

® Okvir
(2 Zaptivni prstenovi

(® Zavrtnji sa upustenom glavom za fik-
siranje veznog elementa

Priprema veznog elementa

m Polozite vezni element sa donjom
stranom okrenutom nagore na meka-
nu podlogu, npr. na éebe.
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Ravnanje veznog elementa

B Zalepite 6 zaptivnih prstenova na do-
nju stranu veznog elementa.

m Poravnajte vezni element tako da levo,
desno i napred bude u ravni sa masi-
nom za pranje vesa.

m Okrenite vezni element i postavite ga
na poklopac masine za pranje vesa.

m Pomocu lepljivih traka pri¢vrstite po-
ravnati vezni element za poklopac

Uévrséivanje veznog elementa

B Za ucvrscéivanje koristite 6 isporuce-
nih zavrtnjeva sa upustenom glavom.
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B Zavrtnjima pazljivo ruéno ucvrstite ve-
zni element na poklopac masine za
pranje vesa. Pri tome nemojte suvise
zatezati zavrtnje.

Priprema masine za susSenje ve-
Sa

m Odvrnite 4 noZice masine za suSenje
vesa.

MontaZza masine za susSenje ve-
§a na vezni element masina za
pranje i suSenje

Postavljanje masine sa susSenje vesSa na
masinu za pranje veSa

Za ovaj korak su potrebne 2 osobe.

m Podignite masinu za su$enje vesa na-
gore i prilikom postavljanja je malo
nagnite unazad.

© Prvo postavite zadnje noZice u vezni
element i gurnite ih skroz nazad.

@ Zatim spustite prednje nozice.

NoZice masine za susenje vesa ¢vrsto
stoje u veznom elementu.
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Demontaza veznog elementa
masina za pranje i susSenje
Ukoliko se vezni element masina za pra-
nje i suSenje demontira, u poklopcu ma-
Sine za pranje ve$a ostaju otvori. Usled
otvora u poklopcu nepropusnost masine
za pranje veSa viSe nije zagarantovana.
Masina za pranje vesa se viSe ne sme
koristiti.

Mogucnosti za zatvaranje otvora:

1. Zatvorite otvore silikonom.

2. Prepustite stru¢njacima montazu no-
vog poklopca.
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& Risk for tippning pa grund av fel-
aktig uppstéllning av tvatt/tork-pela-

ren.

Tvattmaskinen far aldrig installeras
ovanpa torktumlaren. Tvatt/tork-pela-
rens séakerhet ar da inte langre séker-

stalld.

Anvand alltid tvattmaskinen som bas
for tvatt/tork-pelaren.

Matt tvatt/tork-pelare

s

(G
—— >
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(G
C DO H

(op

— X

minst 2 cm
172 cm
65 cm

Komponenter i byggsatsen for
tvatt/tork-pelare

® ram
(@ tatningsringar

(® forsénkta skruvar for fastsattning av
byggsatsen

Forbereda byggsatsen

m Placera byggsatsen med undersidan
uppat pa ett mjukt underlag, till exem-
pel en filt.
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m Limma fast de sex tatningsringarna pa
undersidan av byggsatsen.

m Vrid byggsatsen och placera den pa
tvattmaskinens lock.
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Rikta byggsatsen

m Rikta byggsatsen i jamnhojd med
tvattmaskinen till vanster och hoger
samt framtill.

m Fast den justerade byggsatsen pa
locket med klisterremsor
Fasta byggsatsen

m Anvand de sex medfdljande férsénkta
skruvarna for fastsattning.
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m Skruva forsiktigt fast byggsatsen pa
tvattmaskinens lock fér hand. Vrid inte
skruvarna fér mycket.

Forbereda torktumlaren

m Skruva loss torktumlarens fyra fotter.

Montera torktumlaren pa bygg-
satsen for tvitt/tork-pelare

Placera torktumlaren ovanpa tvattma-
skinen

Tva personer kravs for detta steg.

m Lyft upp torktumlaren och luta den
nagot bakat nar du stéller upp den.

@ Placera de bakre fotterna i byggsat-
sen forst och skjut de bakre fotterna
hela vagen bakat.

@ Sitt sedan ner de framre fotterna.

Torktumlarens fotter ar fasta i byggsat-
sen.

Demontera byggsats for tvatt/
tork-pelare

Nar byggsatsen for tvatt/tork-pelare tas
bort finns det hal kvar i tvattmaskinens
lock. Halen i locket innebér att tvattma-
skinen inte langre ar vattentat. Tvattma-
skinen kan inte langre anvandas pa ett
sakert satt.

Mojligheter att forsluta hélen:
1. Forslut halen med silikon.

2. Fa ett nytt lock monterat av en speci-
alist.
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& Yikama-kurutma sitununun hatal
statigi nedeniyle devrilme tehlikesi.
Camasir makinesi, asla kurutma ma-
kinesinin Gizerine monte edilmemeli-
dir. Aksi takdirde, yikama-kurutma su-
tununun statigi bozulur.
Yikama-kurutma sttununun altinda
daima ¢amasir makinesini kullaniniz.

Yikama-kurutma stitununun ol-
cileri

Yikama-kurutma siitunu baglan-
i kiti

s

T

X

Enaz2cm
172 cm
65 cm
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® Gergeve
(@ Contalar

(® Baglanti kitinin sabitlenmesi icin
gomme basl vidalar

Baglanti kitinin hazirlanmasi

m Baglanti kitini, alt ylizi yukari bakacak
sekilde, 6rnegin bir ortl gibi yumusak
bir althgin Uzerine yerlestiriniz.
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Baglanti kitinin hizalanmasi

B 6 adet contayi baglanti kitinin alt yu-
zUne yapistiriniz.

m Baglanti kitini sol, sag ve on tarafta
¢amasir makinesiyle sifir olacak sekil-
de hizalayiniz.

m Baglanti kitini ters ¢eviriniz ve camasir
makinesinin st paneli Gzerine yerles-
tiriniz.

m Hizalanmis baglanti kitini yapiskan
bantlar ile lst panele sabitleyiniz
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Baglanti kitinin sabitlenmesi

m Sabitlemek igin birlikte teslim edilen
6 adet gdmme basli vidayi kullaniniz.

m Baglanti kitini, dikkatli bir sekilde eli-
nizle sikarak camasir makinesinin Gst
paneline vidalayiniz. Bu sirada vidalari
fazla sikmayiniz.

Kurutma makinesinin hazirlan-
masi

Kurutma makinesinin yikama-
kurutma siitunu baglanti kitine-
monte edilmesi

Kurutma makinesinin camasir makinesi

Uzerine yerlestirilmesi

Bu islem adimi igin 2 kisi gereklidir.

m Kurutma makinesinin 4 ayagini gevire-
rek disari ¢ikariniz.
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m Kurutma makinesini yukari kaldiriniz
ve yerlestirme sirasinda hafifce arkaya
dogru yatiriniz.

© Oncelikle arka ayaklari baglanti kiti
Uzerine yerlestiriniz ve arka ayaklar
sonuna kadar arkaya kaydiriniz.

@ Ardindan 6n ayaklari yerlestiriniz.

Kurutma makinesinin ayaklari saglam bir
sekilde baglanti kitine yerlestirilmistir.



tr- WTV 601

Yikama-kurutma siitunu baglan-
t1 kitinin sokiilmesi
Yikama-kurutma sttunu baglanti kiti s6-
kildigilinde, gamasir makinesinin st
panelinde delikler kalir. Ust paneldeki
delikler nedeniyle gamasir makinesinin

sizdirmazligl ortadan kalkar. Camasir
makinesi artik kullanilamaz.

Delikleri kapamak icin olanaklar:
1. Delikleri silikon ile kapatiniz.

2. Bir profesyonel tarafindan yeni bir Ust
panel monte edilmesini saglayiniz.
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& Pn3nk nepekmpaHHsa Yyepes He-
CrnpaBHY CTaTUKY KOJIOHW 3 MpanbHOl
Ta CYLUMBbHOI MaLUMHW.

[MpanbHy MaLUWHY B )XOOQHOMY pasi He
MO>XHa BCTAHOB/OBATW Ha CYLUUIIbHY
MaLmrHy. KonoHa 3 npanbHoi Ta cy-
LLIMBbHOI MaLLUMHM B TaKOMy pasi He
Oyae KOHCTPYKTUBHO HagjiiHOLO.
3aBXXau BCTaHOBIIOWNTE NpasbHy Ma-
LLINHY BHU3Y.

Po3Mipu KoflOHM 3 npanbHOiI Ta
CYLUUNbHOI MaLUMH

-

N—

(op

= MiHiMyM 2 cM
= 172cm
65 cm

92

KOMNOHEeHT MOHTa)>KHOro KOM-
NNeKTy AJis BCTaHOBJIEHHS B KO-
NOHY NpasibHOI Ta CYLUUJIbHOI
MaLLMHU

@ Pamu
(@ YwinbHoBabHi KinbLs

(3 MBMHTU 3 MOTAWHOLO rOMOBKOO A8
KpinaeHHs MOHTaXHOTO KOMMEKTY

MiproroBka MOHTa)>XKHOro KOMIM-
nekrty

m [loknagiTb MOHTaXXHUI KOMMNEKT Ha
M’aKy MOBEpXHIo, Hanpuknag, Ha
KOBOPY, HMXKHBbOK CTOPOHOIO OOropu.
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m [NpuknenTe 6 yLiNbHIOBaNbHWX KineLb
0,0 H/>KHBOI CTOPOHM MOHTaXHOTO KO-
MINEeKTY.

H [1OBEpPHiITb MOHTaXXHWNI KOMMEKT Ta
NMOKNagiTe MOro Ha KPULLIKY NpasibHOi
MaLLUnHN.

BVIpiBHIOBaHHSI MOHTaX>XHOro KomMnrek-
Ty

B BupiBHSINTE MOHTaXXHMN KOMMEKT Ha
OOHOMY PiBHI 3 NpPanibHO MaLLUNHO
niBopyy, NpaBopyY i cnepeqy.

B 3aKpiniTb BUPIBHAHNI MOHTaXKHUI KO-
MMJIEKT Ha KPULLLL 33 JOMOMOroto
KIenKoi CTPIYKM
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KpiI'IHEHHSI MOHTa>XXHOIro KOMNJ1eKTy

® [1ns KpinneHHs BUKOPUCTOBYNTE
6 rBMHTIB i3 MOTAMHOI rONIOBKOMO, LLLO
BXOAATb A0 KOMMIEKTY.

B O6epexxHO NPUKPYTITb MOHTaXXHUIA
KOMMMEKT 0,0 KPULLKW NpanbHoi Ma-
LUVHW BPYYHY. He 3aTaryinte reBuHTH
3aHaTO CUMbHO.

MigroroBKa cyLnIbHOI MaLLVMHU

B BigkpyTiTb 4 Hi>XXKM CYLUMITBHOT MaLLn-
HW.
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BcTaHOBNEHHS CyLUMIbHOI Ma-
LUMHW Ha MOHTa>XHUW KOMMEKT

BcTaHOBMIEHHS CYLLUMABHOI MalLWHM Ha
npanbHy

[lna uporo Kpoky noTpibHi ABi nrogu-
HW.

m [1ig yac BCTAHOB/IEHHS CYLUWIbHOI
MaLLMHW NigHIMITb 1i Ta 31erka Ha-
XUNiTb Ha3ap,

© CnouaTtky BCTaBTe 3aQHi HiXXKM B
MOHTa>XHWI KOMMEKT Ta BiACyHbTe iX

Hasaf, 4o yrnopy.
@ MoTiM po3MiCTITh MepedHi HiXKK.

HiXXKKM CyLLUMAbHOT MaLLVHW 3aKpinneHi B
MOHTaXXHOMY KOMTMEKTi.
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[J.eMOHTa)K MOHTa)>XHOIro KOMn-
nekTy

Konun MoHTaXXHWn KOMNNekT Ans BCTa-
HOBJIEHHS B KOMTOHY MNpasibHOI Ta Ccy-
LUMNBHOT MaLUMH 3HIMAETbCS, Y KPULLILL
npanbHOI MaLLMHW 3a1LLAKTLCS OTBO-
pv. OTBOPY B KPULLL O3HAYaloTb, LLLO
npanbHa MaluurHa binblue He € BoooHe-
NpoHVKHo. [panbHy MaLllnHy binbLue
He MOXKHa ekcryaTyBaTu.

BapiaHTn 3akpuTTS OTBOpIB:
1. 3akpuinTe OTBOPU CUSTIKOHOM.

2. 3BepHiTbca go daxiBug, 100 BiH
BCTAHOBMB HOBY KPULLIKY.
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m 6 MEHBEKMEIBRZEERH
JEEERo

m S

MInE Lo

WIFBRREEN

m FERZEEHRNAARMNNERES
HTANIRE RIS 750

97



zh - WTV 601

BERREEMEERIL
m EAMEME 6 PFRBLEERRE
EHEE L

m EAFHTRNMEERREEN
EZ?U%KMD@%LO BMEEITR

EFETRN

BFRINRRETRKRN-FRNE
BEEEHL

T RNBELRKR L

X—SRYIH 2 AHFTTM.

m iITH 4 DFRVZHIEFFE 9 ITH A
4Y14=ZK),

98

" EE?&M#*&!’%EE#&% UER

<o

O TREXHBNEBRREEHNHFR, A
EREealimE#.

O FEEE LRI,

BHRT RV RESEEERR
EEMH,



zh - WTV 601

f{ng'FiSEZEM—?ZWWL%ME%E

I TFAKRN-FRNERELZEEHRG, %

KYINE FS B TIB4A, RmMER

AEFR, FEEREETHE. BKHN

R RER,

BiIGBET U T AR ZE 18227,

1. ERERRZIRZT

2. MMiele[REEHMEHINE, FHEIW
AR LEITTE#,

KL ERLTE

LiemBaLXAal 1 —Ke2S

MB4R: 200040

Bi%: +86 216157 3500

f£H: +86 216157 351

EIEFEEFRS 4006 306 306 (&
—ZF@R, BXREETRERKRIN

99



Miele & Cie. KG
Carl-Miele-StralRe 29
33332 Gitersloh

Germany
Tel.: +49 5241 89-0
Internet: www.miele.com

M.-Nr. 12 107 540 / 01



